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 Lomir Zich Iberbetn 

 Evenu shalom aleikheim 

 Eretz, Eretz 

 Durme 

 Vigndik a fremd kind 

 Adon Olam 

 A fiddler 

 Hayalda 

 Sabe Deus 

 Hallelouya 

 HaTikvah 

 

SOIREE FALAFEL

à 19h, 49 rue Clovis  

Chants, danses, diner falafel 

et … gaîté … 

les chants en hébreu, 

en yiddish, en judéo-

espagnol et en 

portugais,  

interprétés par 

notre chorale 

 



Lomir sich iberbetn 
Réconcilions-nous 

 

 



Lomir zich iberbetn 
 

Réconcilions-nous 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Lomir zich iberbetn, iberbetn 
Wos shteystu bay der tir?      2 fois 
Lomir zich iberbetn, kum arayn tsu mir         2 fois 

 

Lomir zich iberbetn, iberbetn 
Wos shteystu bay mayn fenster?   2 fois 
Lomir zich iberbetn, bist bay mir der shenster 2 fois 

 

Lomir zich iberbetn, iberbetn 
Koyf a pomarantsn     2 fois 
Lomir zich iberbetn, lomir geyen tantsn  2 fois 

 

Lomir zich iberbetn, iberbetn 
Shtel dem samowar     2 fois 
Lomir zich iberbetn, zay-je nitsh kayn nar 2 fois 

 

Lomir zich iberbetn iberbetn 
Lomir nisht zayn wi geyrim    2 fois 
Lomir zich iberbetn, lomir zayn chaverim 2 fois 

 



Réconcilions-nous 

Lomir sich iberbetn 
 

 

 

Réconcilions-nous à nouveau, réconcilions-nous maintenant, 

Pourquoi rester ici à la porte, 

Réconcilions-nous à nouveau et ne nous battons plus. 

 

Réconcilions-nous, réconcilions-nous,  

Pourquoi te tiens-tu à la fenêtre 

Réconcilions-nous et soit mon amie. 

 

Réconcilions-nous à nouveau, réconcilions-nous maintenant, 

Nous achèterons des oranges, 

Réconcilions-nous à nouveau, allons danser, toi et moi. 

 

Réconcilions-nous à nouveau, réconcilions-nous maintenant, 

Chauffons le samovar, 

Réconcilions-nous à nouveau, cesse ces enfantillages. 

 
Réconcilions-nous à nouveau, réconcilions-nous maintenant, 

Nous ne sommes pas comme les autres, 

Réconcilions-nous à nouveau et ne soyons que des 

amoureux. 

 

 

 

 



EVENU SHALOM ALEIKHEM 
 

 

Evenou chalom aleikhem, 

Evenou chalom aleikhem, 

Evenou chalom aleikhem, 

Evenou chalom chalom chalom aleikhem 
 

 

NOUS AVONS APPORTÉ LA PAIX SUR VOUS 
 

On la chante lors des mariages, bar mitsva et autres cérémonies, 

célébrations et fêtes. 
 

 

 

 

 הבאנו שלום עליכם

 הבאנו שלום עליכם

 שלום עליכםהבאנו 

 הבאנו שלום שלום שלום עליכם

 

 

 



ERETZ, ERETZ, ERETZ 
 

Eretz, eretz, eretz, eretz t'hol en av,  

vehashemesh lah kidvash ve’halav. 

Eretz ba noladnou, eretz ba ni’hyeh, 

veneshev bah yihyeh ma sheyihyeh.  

 

Eretz shenohav, hi lanu em va'av,  

eretz shel ha'am,eretz le'olam. 

Eretz ba noladnou, eretz ba ni’hye, 

yihyeh ma sheyihyeh.  

 

Eretz, eretz, eretz, yam el moul ha’hof  

Oufra’him viyladim bli sof. 

Batzafon Kineret, badarom ‘holot, 

Oumizra’h lemaarav noshek gvoulot. 

 

Eretz shenohav ...  

 

Eretz, eretz, eretz, eretz hatorah,  

at mekor haor ousfat haémounah. 

Eretz, eretz, eretz, eretz yekarah, 

hen hivta’ht she'ein zo agadah. 

 

Eretz shenohav... 

 

 



 ארץ, ארץ, ארץ
 

  ,ארץ, ארץ, ארץ, ארץ תכול אין עב

  ,והשמש לה כדבש וחלב

  ארץ בה נולדנו ארץ בה נחיה

  ונשב בה, יהיה מה שיהיה

 

  ארץ שנאהב היא לנו אם ואב

  ארץ של העם ארץ לעולם

  ארץ בה נולדנו ארץ בה נחיה

  יהיה מה שיהיה

 

  ארץ, ארץ, ארץ, ים אל מול החוף

  .ם בלי סוףופרחים וילדי

  בצפון כינרת בדרום חולות

  .ומזרח למערב נושק גבולות

 

  …ארץ שנאהב

 

 ארץ, ארץ, ארץ, ארץ התורה

  .את מקור האור ושפת האמונה 

 ,ארץ, ארץ, ארץ, ארץ יקרה

 הן הבטחת שאין זו אגדה 

 

 …ארץ שנאהב

 

 



Eretz, Eretz, Eretz 
 

Terre au ciel bleu sans nuage,  

Terre de soleil, de miel et de lait,  

Terre où nous sommes nés,  

Terre où nous habiterons toujours,  

Nous y demeurerons quoiqu’il arrive.  

 

Terre que nous aimons,  

Qui est pour nous un père et une mère,  

Terre du peuple, Terre pour l’éternité,  

Terre où nous sommes nés,  

Terre où nous habiterons toujours,  

Nous y demeurerons quoiqu’il arrive.  

 

Eretz, Eretz, Eretz 

La mer est en face de la côte,  

Les fleurs et les enfants y sont nombreux,  

Au nord, le lac de Kineret, au sud, les sables,  

Et l’est jusqu’à l’ouest embrasse les frontières.  

 

Terre que nous aimons, … 

 

Eretz, Eretz, Eretz 

Terre de la Torah,  

Tu es source de la lumière et de la foi,  

Eretz, Eretz, Eretz,  

Terre bien-aimée,  

Oui la légende est devenue réalité. 

 

Terre que nous aimons, … 

 

 



 

 

 

Dors, dors, mon petit garçon,  

Loin des soucis, loin de la peine,  
 

Écoute les mots joyeux de ta maman,  

Les mots du Chema Israël.  
 

Dors, dors, mon petit garçon,  

Bercé par les mots magnifiques du Chema Israël. 

Cette berceuse vient du répertoire médiéval castillan. 

Il en existe plusieurs versions. 

 



Vigndig A Fremd Kind 

 

 



 VIGNDIK A FREMD KIND

Zolst azoy lebn 
Un zayn gezint 
Vi ich vel dir zitsn 
Un vign s’kind 
 

Ay lyulyu   Sha sha sha 
Dayn mamèchi 
z’gegangen 
in mark arayn 
Ay lyu lyu 
Slof mayn kind  
Di mamèshi vel kumen 
guikh un g’shvind 

 

Zolst azoy lebn 
S’geyt mir derinen ! 
Dayn mamèshi  
z’gegangen in mark arayn 
 

Andèrè meydlech 
tantsen oun shpringen 
Un ikh muzn s’kind 
vingen un zingen 
 

Andèrè meydlech 
Tsukerlech nashn 
Un ikh muzn s’kind 
Vindelech vashn 

 

 דוויגן א פרעמד קינ
 

 זאלסט אזוי לעבן

 און זיין געזונט

 ווי איך וועל דיר זיצן

 קינד’און וויגן ס
 

 איי ליו ליו  שא שא שא

  דיין מאמעשי איז געגאנגען

 אין מארק אריין

 איי ליו ליו  

 שלאף מיין קינד

 די מאמעשי וועל קומען

 גיך און גשווינד
 

 זאלסט אזוי לעבן

 ס גייט מיר דערינען

 געגאנגעןדיין מאמעשי איז 

 אין מארק אריין
 

 אנדערע מיידלעך

 טאנצען און שפרינגען

 קינד’און איך מוזן ס

 וויגן און זינגען
 

 אנדערע מיידלעך

 צוקערלעך נאשן

 קינד‘און איך מוזן ס

 ווינדלעך וואשן
 



La complainte  

de la baby-sitter 
 

 

 

Tu ne peux pas imaginer comment cela me rend folle 

De m’asseoir ici toute la journée et de bercer ce bébé. 
 

Chut ! ne pleure pas 

Ta maman est sortie pour acheter de quoi manger. 

Chut ! dors mon enfant 

Ta maman reviendra dans un instant. 
 

Je ne peux pas le prendre, ce n’est pas juste –  

Ta mère est partie travailler quelque part. 
 

Chut ! ne pleure pas … 
 

Les autres jeunes filles dansent et jouent, 

Alors qu’ici je dois rester près du berceau. 
 

Chut ! ne pleure pas … 
 

Les autres jeunes filles mangent des bonbons. 

Et moi j’ai une pile de couches à laver. 
 

Chut ! ne pleure pas … 
 

 

 



 

Illustration (p. 33 du livre cité ci-dessous) pour la chanson 

            ‘’Vigndig A Fremd Kind’’ 

 

 

 

Référence pour les 3 chants Yiddish : 

A fidler, Lomir sich iberbetn et Vigndig A Fremd Kind 
 

 

 

 

Songs of the Jewish People 

By Jerry Silverman 

MEL BAY PUBLCATIONS.INC 

 

 

 



 

 



Adon Olam                          עולם אדון 

Adon olam, asher malach 

Beterem kol yetzir nivra 

L'et na'asah vecheftzo kol 

Azai melech shemo nikra 

 

V'acharey kikhlot hakol 

levado yimlokh nora 

Vehu haya, vehu hoveh 

vehu yih'yeh betifara 

Vehu echad, ve´ein sheni 

lehamshil lo, lehachbira 

Beli reishit, beli tachlit 

velo ha'oz vehamisrah 

 

Vehu Eli, vechai go'ali 

vetzur chevli beyom tzarah 

Vehu nisi umanos li 

menat kosi beyom ekra 

 

B'yado afkid ruchi 
b'et ishan v'a'irah. 
V'im ruchi g'viyati, 
Adoshem li v'lo ira. 

 

 מלך אשר עולם אדון

 נברא יציר כל בטרם

 כל בחפצו נעשה לעת

 .נקרא שמו מלך אזי
 

 לבדו הכל ככלות ואחרי

 נורא ימלוך

 הווה והוא ,היה והוא

 בתפארה. יהיה והוא
 

 שני ואין אחד והוא

 להחבירה המשילול 

 תכלית בלי ראשית בלי

 .והמשרה העוז ולו
 

 וצור גואלי וחי אלי והוא

 .צרה בעת חבלי

 מנת ומנוסי נסי והוא

 אקרא ביום כוסי
 

  רוחי אפקיד בידו

 ואעירה עישן בעת

 גווייתי רוחי ועם

 אירא ולא לי אדושם 



Adon Olam 
Autre version 

 

 

 

Version chantée par Sem Azar 
 

 



Une traduction de Adon Olam 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Maître du Monde qui fut Roi avant que toute forme n’existât. 

Au moment où Il fit tout par Sa Volonté, Son Nom fut « Roi ». 

Et après que tout ait disparu, Lui, le Redoutable, régnera seul. 

Et Il fut, et Il est, et Il sera dans la Splendeur. 

Et Il est Un, et il n’a nul second, ni aucun qui puisse Lui être 

comparé ou Lui être égal. 

Sans commencement et sans fin, à Lui sont la Puissance et la 

Royauté. 

Il est mon D., mon Rédempteur, et le Roc de mon destin dans les 

temps de détresses. 

Il est ma bannière et Il est un Refuge pour moi, à l’heure où je 

pleure. 

À Sa main je confie mon esprit lorsque je dors et lorsque je me 

réveille. 

Et mon âme demeurera en mon corps, HaShem est avec moi et je 

n’ai point peur. 

 

 

 



Le violoniste                   A fidler 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mon père a ramené de la petite 
foire un nouveau violon. 
 

  D o  r é  m i  f a  s o l  l a  s i            
   Shpil ich didl, di, di         (bis) 
 
Je me tiens la tête courbée 
et les 2 yeux fixes. 
 
Le pied droit un peu en avant 
tape le rythme avec le pied. 
 
Ma mère rayonne de joie et 
s'émerveille 
Tu connais déjà bien la gamme ! 
 

 

 ,רעכטן פֿוס פֿאָרויס אַ ביסל

 קלאַפ דעם טאַקט צו מיטן פֿיסל
 

 ... ,סי-לאַ -סאָל-פֿאַ -מי-רע-דאָ 
 

 :קוועלט און וואונדערט זיך די מאַמע

 .קענסט דאַך אַזוי גוט די גאַמע
 

 ... ,סי-לאַ -סאָל-פֿאַ -מי-רע-דאָ 

 

S'hot der tatè fun yaridl 

Mir gebracht a nayer fidl. 
 

  D o  r é  m i  f a  s o l  l a  s i         

   Shpil ich didl, di, di       (bis)     
 

Ch'halt dos kepl ongeboygen 

un farglots di beydè oygn. 
 

Rechtn fus faroys a bisl 

Klap dem takt tsu mitn fisl. 
 

Kvelt un vundert zich di mame 

kenst doch azoï gut di game ! 

 

  אַ פֿידלער

 ט דער טאַטע פֿון יאַרידלהאָ 'ס

 .מיר געבראַכט אַ נייַע פֿידל
 

    ,סי-לאַ -סאָל-פֿאַ -מי-רע-דאָ 

 ... 

  

 האַלט דאָס קעפּל אָנגעבויגן'כ

 :און פֿאַרגלאָץ די ביידע אויגן
 

 ... ,סי-לאַ -סאָל-פֿאַ -מי-רע-דאָ 

 
 



 
 
 



Hayaldah hachi yafah bagan 
 

 

 
 

 
 

 

Hayalda hakhi yafa bagan 

Yèsh la énayim hakhi yafot bagan 

Vetzéma hakhi yafa bagan 

Oufé hakhi yafé, bagan 

 

Vékhama shémabitim ba yoter 

Ro'im shéèn ma ledaber 

Vehi hayalda hakhi yafa, yafa bagan 

 

Kshéhi mekhayékhèt, gam ani mekhayékhèt 

Oukshéhi atzuva, ani lo mevina 

Èkh èfshar lihyot atzouva 

Kshéat hayalda hakhi yafa bagan 



La plus belle fille du jardin d’enfants 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  יהודית רביץ

 יהונתן גפן : מילים

  יוני רכטר : לחן

 

 הילדה הכי יפה בגן

La plus belle fille du jardin public 

A les plus beaux yeux du jardin 

Et la plus jolie tresse du jardin 

Et la plus jolie bouche du jardin. 

 

Et ceux qui la regardent le plus 

Voient qu’il leur est impossible de 

dire quoi que ce soit  

Et elle est la plus jolie  

La plus jolie du jardin. 

 

Lorsqu’elle rit, je ris aussi. 

Et quand elle est triste,  

Je ne comprends pas : 

Comment est-il possible d’être 

triste 

Alors que tu es la plus jolie fille du 

jardin. 

 

  הילדה הכי יפה בגן

  יש לה עיניים הכי יפות בגן

  וצמה הכי יפה בגן

  ופה הכי יפה בגן

 

  וכמה שמביטים בה יותר

  רואים שאין מה לדבר

יפה , הכי יפה והיא הילדה

  בגן

 

גם אני  כשהיא מחייכת

  מחייכת

אני לא  וכשהיא עצובה

  מבינה

  איך אפשר להיות עצובה

 בגן כשאת הילדה הכי יפה

 

http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=462&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=462&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=464&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=489&lang=1


 

Sabe  Deus
Yesh emet  

badvarim she'at omeret  

emet pshuta  

el mul hayad hamechavenet  

rak linshom mul hayam 

sheyish'aer achareinu  

yom nigmar  

laila shemavi lo hatchala 

hadasha 

Sabe Deus 

Tudo o que me vai na alma 

Sabe Deus 

Onde encontro a minha calma. 
 

Só Deus sabe 

Como calma era a manhã em  

que saíste 

Nesse dia em que me deixaste 

E para sempre partiste. 

 

Sabe Deus 

Como é fria a nossa cama 

Sabe Deus 

Como a minha voz te chama. 

 כלעידן ריי : לחן      עידן רייכל

 יש אמת

  בדברים שאת אומרת

  אמת פשוטה

  אל מול היד המכוונת

  רק לנשום מול הים שיישאר

  אחרינו

  יום נגמר

לילה שמביא לו התחלה 

  חדשה

Só Deus sabe 

Como posso eu viver nesta 

tristeza 

De saber que não vais 

voltar 

É esta a minha certeza. 

 

Mas se Deus quiser 

Tu estarás à minha espera 

Onde é sempre primavera. 
 
Mas se Deus quiser 
Voltarei para junto a ti 

Renascendo onde morri. 

 

Sabe Deus … 

 

http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=1428&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=1428&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=1428&lang=1


SABE DEUS 
Paroles et musique de Idan RAICHEL 

 
Traduction de la partie en hébreu 

  
Il y a du vrai dans ce que tu dis 
Une vérité simple face à cette main déterminée. 
Il nous suffit de respirer face à la mer qui nous survivra 
Le jour est achevé 
La nuit qui vient est un recommencement. 

 
Traduction de la partie en portugais 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dieu sait 

Tout ce qu’il y a dans mon âme 

Dieu sait 

Où je vais retrouver mon calme 
 

Seul Dieu sait 

Comme sera calme le lendemain 

où tu es sortie 

Ce jour où tu m’as laissé 

Et pour toujours tu es partie. 
 

Dieu sait 

Comme est froid notre lit 

Dieu sait 

Comme ma voix t’appelle 

 

Seul Dieu sait 

Comme moi je peux vivre 

dans la tristesse 

De savoir que tu ne vas pas 

revenir 

C’est ma certitude 
 

Mais seul Dieu sait 

Tu seras à m’attendre 

Où est toujours le printemps 
 

Mais seul Dieu sait 

Je retournerai pour être à 

côté de toi 

Pour survivre ou je serai 

mort. 

 



Halleluya 
Halleluya la'olam, 

halleluya yashiru kulam 

bemila achat bodeda 

halev male behamon toda 

ve’olam gam hu - eze olam nifla. 
  

Halleluya im hashir, 

halleluya al yom sheme'ir, 

halleluya al ma shehayah, 

umah she'od lo hayah - 

halleluya 
  

Halleluya la'olam 

halleluya yashiru kulam 

vehainbalim hagdolim 

yehadhedu bahamon tzlilim 

veitanu hem yomru - haleluya. 
  

Halleluya im hashir, … 
  

Halleluya al hakol 

hallelu al machar ve'etmol 

halleluya utnu yad beyad 

veshiru milev echad  

halleluya 



Hallelouya, pour le monde 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  הללויה לעולם

 הללויה ישירו כולם 

 במילה אחת בודדה 

 הלב מלא בהמון תודה 

איזה עולם  -ולם גם הוא עו

 . נפלא
 

 , הללויה עם השיר

 , הללויה על יום שמאיר

 , הללויה על מה שהיה

  -ומה שעוד לא היה 

 . הללויה
 

 הללויה לעולם 

 הללויה ישירו כולם 

 והענבלים הגדולים 

 יהדהדו בהמון צלילים 

 . הללויה, נו הם יאמרוואת
 

 ... הללויה עם השיר
 

 הללויה על הכל 

 הללו על מחר ואתמול 

 ותנו יד ביד , הללויה

  -ושירו מלב אחד 

 .הללויה

Hallelouya nous chanterons ensemble 

Avec un seul mot, un unique  

Le coeur rempli d’un immense bonheur 

Et le monde, lui aussi, quel monde 

merveilleux 

 

Hallelouya pour le chant 

Hallelouya pour le jour resplendissant 

Hallelouya pour ce qui a été 

Et pour ce qui n’a pas encore été, 

Hallelouya 

 

Hallelouya, pour le monde 

Hallelouya nous chanterons ensemble  

Et pour les tintements des cloches, et 

leurs si nombreux échos 

Ils diront avec nous Hallelouya 

 

Hallelouya pour le chant…. 

 

Hallelouya pour tout 

Hallelouya pour hier et demain 

Hallelouya et tenons-nous par la main 

Et chantons d’une seule voix Hallelouya 

 



Hatikvah 
 

Kol od ba-levav penimah 

Nefesh yehoudi homiyah,  

Ouléfaatey mizra’h qadimah 

Ayin létsion tsofiyah. 
 

Od lo avdah tiqwaténou 

Hatiqvah bat chnot alpayim 

Lihyot am ‘hofshi béartsénou 

Erets Tsion vi-(Ye)roushalayim 
 

Lihyot am ‘hofshi béartsénou, 

Erets Tsion vi-(Ye)roushalayim 
 

 

Aussi longtemps qu'en nos cœurs, 

Vibrera l'âme juive, 

Et tournée vers l'Orient 

Un œil sur Sion observe.  

Nous n’avons pas encore perdu  

notre espoir  

Vieux de deux mille ans,  

De vivre en peuple libre sur notre 

terre,  

Terre de Sion et de Jérusalem. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 התִקְוָה

 

ה ימָ נִ ב פְּ בָ לֵּ ל עוֹד בַ  כָ

ה יָ י הוֹמִ הוּדִ שׁ יְ פֶ  ,נֶ

ה ימָ דִ ח, קָ רָ זְ י מִ תֵּ אֲ פַ  ,וּלְ

ה. יָ יוֹן צוֹפִ צִ ן לְ יִ  עַ

 

נוּ תֵּ וָ דָה תקְ בְ  ,עוֹד לא אָ

ים יִ פַּ לְ נוֹת אַ ת שְׁ ה בַ וָ קְ תִ  ,הַ

נוּ צֵּ רְ אַ י בְ שִׁ פְ ם חָ  ,להיוֹת עַ

ץ צי רֶ לים.אֶ  וֹן וירוּשָׁ

 

 



PRESENTATION DE LA WIZO 
 

La WIZO de France (Women's International Zionist Organization), 
première organisation féminine sioniste de France de structure 
totalement autonome, est une Association Loi 1901 depuis 1935.  
7 000 femmes volontaires agissent en réseaux de proximité sur tout le 
territoire ; la WIZO est un projet associatif adapté en phase avec le 3ème 
millénaire, un mouvement humanitaire et apolitique soutenant le 
peuple israélien et juif de la diaspora, aux visages pluriels dans les 
convictions religieuses. 
 

 

 

 

La section de Reims nous a préparé, comme les années précédentes, 

un diner « falafel » agrémenté de multiples pâtisseries juives, le tout 

fait « maison ». 

Comme l’a dit Raya JAGLOM, présidente mondiale de la WIZO entre 

1970 et 1990, ‘’Nous, les volontaires, nous ne gagnons rien sur le plan 

matériel, aucun salaire. Chacune d’entre nous est consciente du fait 

que nos récompenses sur le plan du cœur et de l’esprit, valent 

infiniment plus que toute récompense matérielle, quelle qu’elle soit.’’ 

 
 



COURS D’HEBREU 
ANNEE 2016-2017 

Chanah 5777 
 

 

OUVRAGES UTILISES 
 

** Manuels d’hébreu 

 Manuel d'Hébreu + CD            par Sonia BARZILAÏ-NAUD et Mireille 
HADAS-LEBEL aux Éditions L’ASIATHEQUE 
 

* Dictionnaire ZACK DE POCHE – Français-Hébreu et Hébreu-Français 
 

* Dictionnaire LAROUSSE HEBREU-FRANÇAIS et FRANÇAIS-HEBREU 
 

* GRAMMAIRE DE L’HÉBREU par B. DONNET-GUEZ, éditions VERA PAX 

                                                                                                                             

** Chansons en BLEU et BLANC par Shifra Svironi-Jacquet, Roger    

Bokobza, Benny Sluchin et Nissim Elkabas (www.agencejuive.org) 

                                                                                                                          

** Dans la Collection Guesher – en hébreu facile : Derekh bamidbar 

par Moshé Hillel (sauvetage des Juifs d’Irak 1945-1951) 

 

** Ivrit mealef ad tav, ‘א  

 

** Le journal en hébreu (pour débutants)      « Berechit  »  
                                                                                                                                    

** Le journal en hébreu (niveau moyen)  

‘ ’Hibou’’ ינשוף       

 

les chants en 

hébreu, en 

yiddish, en 

judéo-espagnol 

et en portugais,  

interprétés par 

notre chorale 

http://www.agencejuive.org/

